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LUKA S
Ausmessung 

Pergola LUKA S (einfach)	 Pergola LUKA S/D (zweifach)
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1	G esamthöhe
H2	H öhe vom Boden aus
S	 Ausfall
P	N eigung
L	 Breite
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

50
0 m

m

100 mm

220 mm
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

50
0 m

m

100 mm

220 mm
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

LUKA M
Ausmessung 

Pergola LUKA M (einfach)	 Pergola LUKA M/D (zweifach)

H1	G esamthöhe
H2	H öhe vom Boden aus
S	 Ausfall
P	N eigung
L	 Breite
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

H možná výška stěny

130 mm
130 mm

160 mm 160 mm
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LUKA S, LUKA M
Montage 

1) Einbau der Konstruktion der Pergola LUKA
An der Wand (oder Decke) markieren Sie die Position zum Einbau der Stützplatte der Pergola; kontrollieren 
Sie die in dem technischen Blatt angegebenen Maße. 
Achten Sie während dieses Vorgehens besonders auf die Achsenfluchtung und die Aufstellung. Bohren Sie die 
Öffnungen und befestigen Sie mithilfe von Ankerschrauben oder anderen Befestigungssystemen die Stützplat-
ten des Stoffs in der richtigen Position.
Anmerkung: Der geeignetste Typ der Ankerschraube oder der Adhäsionsanker muss an Ort und Stelle 
entsprechend dem Typ des vorhandenen Mauerwerks beurteilt werden. Es sollen einige Aspekte in Betracht 
gezogen werden, zum Beispiel der Zustand des Mauerwerks, die Haftfestigkeit, Festigkeit und Oberfläche. 
Weitere Informationen siehe die von den Herstellern von Befestigungssystemen gelieferten technischen Blät-
ter.  

2) Einlegen der Wandplatten
Platzieren Sie die Seitenplatte (und die Mittelplatte bei der Version mit zwei Modulen) an die Wand und kontrol-
lieren Sie die in dem technischen Blatt angeführten Maße (2.1).

2013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A 10 gennaio 2013

Description Rev. Issued onDocument

1) Installation of the PERGOTESA R128 structure.
Mark on the wall (or ceiling) the position where the awning counter-plate is to be fixed by controlling 
the sizes reported on the customer technical sheet.
During this operation pay particular attention to the alignment. Drill the holes and, by anchors screws 
or other locking systems, lock the counter-plates of the cloth in the desired position (3,1 ). In 
performing this operation it is recommended to use the following types of anchor screws (3.2):
a) Hilti type HSA M10 x 90/120 anchor screw (or equivalent) to be used on filled concrete and 
building materials, with excellent mechanical features (e.g. natural stone).
c) Fischer SLM 10 (or equivalent) anchor screw with H.H. M10 cl 8.8 screw to be used on concrete, 
bricks, stone and compact materials.
c) Fischer PO M10 (or equivalent) anchor screw with H.H. M10 cl 8.8 to be used on compact 
materials such as fir wood, beech wood, hardwood, solid brick and concrete.
In case of fixings on empty masonry it is recommended to use adhesive anchoring systems type: 
Hilti HIT HY 20 or Fischer FIP C 700 (or equivalent) with wire mesh and threaded bar diameter mm 
M10.

N.B. N. B. The most suitable anchor screw type or any adhesive anchoring to be used must 
be evaluated on the spot, on the basis of the masonry type. There must be taken into account 
several aspects such as: state of preservation, consistency, compactness, surface aspect. 
For further information follow the technical information provided by the fastening systems 
manufacturers.

1.1

1.2

2.1

4 cm

FINISHED 
DIMENSION 
WIDTH
AWNING

FINISHED 
DIMENSION 
HEIGHT
WALL-
MOUNT

2) Inserting the wall-mounting plates.                                                                                          
Place on the wall the side plates (and the central plate, for double-module versions), controlling the 
size given in the customers technical sheet (2.1).

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
reproduced or distributed by any means in the absence of the written consent of BRIANZATENDE S.r.l. PAG. 2 of 14

ENDGÜLTIGE 
HÖHE DER 

BEFESTIGUNG 
AN DER WAND

ENDGÜLTIGE 
BREITE DER 

PERGOLA
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2013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A 10 gennaio 2013

Description Rev. Issued onDocument

3) Fitting the water-drain and the poles.                                                                                       
Fit the water-drain (3.2) to the poles (3.1) and place on the same the upper articulation fork (3.3).
Tighten everything using 4 T.B.E.I. M8x25 (3.4) short hex head screws.
In case of a structure having over 5m width, insert the inner joint (3.5) between the two water-drain 
half-parts (3.6), by matching the drain sleeve to the intermediate poles (3.7).
Finally, secure on the two water-drains fitted together the tension fork (3.8), using 4 T.B.E.I. M8x25 
(3.9) short hex head screws.

N. B: It is recommended to perform these operations with the elements lying on the ground, 
and protected

3.1

3.3

3.2

3.4

3.6

3.7

3.5

3.8

3.9

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
reproduced or distributed by any means in the absence of the written consent of BRIANZATENDE S.r.l. PAG. 3 of 14

3) Befestigung der Wasserableitung und der Säulen
Setzen Sie die Wasserableitung (3.2) auf die Säulen (3.1) auf und setzen Sie darauf die Verbindungsgabel 
(3.3) auf. Befestigen Sie alles mithilfe von vier Sechskantschrauben T.B.E.I. M8×25 (3.4). 
Bei der Konstruktion mit einer Breite über 5 m legen Sie das Innen-Verbindungsstück (3.5), zwischen die zwei 
Hälften der Wasserableitung (3.6) und zwar so, dass Sie die Manschette des Abflusses mit den mittleren Säu-
len (3.7) anpassen.
Zum Schluss befestigen Sie beide Wasserabflüsse, und zwar mithilfe der Verbindungsgabel (3.8) und der vier 
Sechskantschrauben T.B.E.I. M8×25 (3.9). 

Anmerkung: Es wird empfohlen, diese Tätigkeiten mit den einzelnen, auf dem Boden liegenden und geschüt-
zten Teilen vorzunehmen.
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4) Befestigung von Tragprofilen an der Wandplatte
Befestigen Sie die Gruppe für die Tragprofile mithilfe von rostsicheren Sechskantschrauben 10x30 (Inbuss-
chlüssel 7) (4.2) an die Wandplatten (4.1). 
Legen Sie anschließend die Gelenkverbindung auf der oberen Seite der Tragprofile (4.3) auf die obere 
Verbindungsgabel (4.4) auf und befestigen sie mithilfe von Sechskantschrauben M8×80 (4.5). 
Richten Sie die Höhe der Füße mithilfe von Schrauben (4.6) ein; für eine richtige Aufstellung von Profilen zur 
Wasserableitung positionieren Sie die Konstruktion lotrecht und befestigen dann mithilfe von Messing-Anker-
schrauben M10 die Säulen auf dem Boden.

Anmerkung: Es wird empfohlen, zuerst die Konstruktion am Untergrund zu befestigen, anschließend den Stoff 
zu installieren und dann die Funktion zu überprüfen. 
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5) Einlegen des Achtkantrohrs
Schieben Sie das Achtkantrohr (5.1) in die Riemenscheibe ein und positionieren es zwischen beiden Tragpro-
filen (5.2). 
In dieser Phase legen Sie das Rohr in die Riemenscheiben ein, ohne diese auszuhaken; achten Sie auf ihre 
Gleichachsigkeit (siehe Referenzmarkierung).
Bei einer Konstruktion, deren Breite 5 m überschreitet, legen Sie zwischen die zwei Achtkantrohre ein Verbind-
ungsstück (5.3); legen Sie die Endlager des Motors richtig in die Seitenkonsolen ein, um die richtige Größe zu 
bestimmen (s. Abschnitt 6); ziehen Sie alles mithilfe von sechs selbstschneidenden Schrauben 3,9×13 T.B.I.C. 
(5.4) an. 
Bei Ungleichachsigkeit der Riemenscheiben bringen Sie diese zurück in die Ausgangsposition und richten die 
Riemen mithilfe von markierten Referenzmarkierungen (5.5) ein. 
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5.1

5.2

5.3

5.4

5) Inserting the octagonal roller.
Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
In this phase, insert the roller in the pulleys without unhooking the same; pay attention to their 
alignment (see reference mark).
In case of a structure having over 5m width, insert the roller joint (5.3) between the two octagonal 
rollers; fit properly both motor end bearings to side brackets in order to determine the correct size 
(see section 6); tighten everything using 6 self-drilling screws 3.9x13 T.B.I.C. (5.4).
In case of misalignment of the pulleys, bring them back in their seat with care, and align the belts, by 
using the highlighted reference marks (5.5).
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6) Einlegen des Motors in den Achtkanzylinder
Legen Sie den Motor in den Achtkantzylinder (6.1) ein und befestigen ihn mithilfe des Verbindungsflansches 
(6.2). Achten Sie auf die Kabelausführung. Legen Sie von der Motor-Gegenseite her die Abdeckung mit dem 
Stift ein (6.3).
Bei der Konstruktion mit zwei Modulen legen Sie zwei Motoren ein. 
Befestigen Sie die Motoren immer mit selbstschneidenden Schrauben zur Befestigung der Räderübersetzung 
am Zylinder.
Achten Sie darauf, dass Sie nicht den Motorkörper berühren.

A 10 gennaio 20132013/133
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6) Inserting the motor in the octagonal roller.
Insert the motor into the octagonal roller (6.1), and lock its head in position by means of the motor 
coupling flange (6.2). Pay attention to the cable outlet. Insert from motor opposite side the cap with 
pin (6.3), to fit in the rail cap. 
For double-module structures, fit two motors.
Always secure the motors to the roller with self-drilling screws, to secure the transmission gear to 
the roller.
Pay attention not to drill the motor casing.

5.5

6.1
6.2

6.3

Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
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7) SchlieSSen von Seitenabdeckungen der Tragprofile
Die zwei Außenabdeckungen auf der Seite des Motors und des Stifts (7.1) befestigen Sie mithilfe von sechs 
Schrauben tri-lob T.S.I.C M4×12 SS. Sofern Sie die Rahmen mit dem Stoff verschieben müssen, dann 
vergewissern Sie sich, ob die Riemen richtig und gleichmäßig gespannt sind (siehe Abschnitt 13).

8) Montage des Blechs

HINTERSEITE			   VORDERSEITE 

DIE DURCHGEBOGENE SEITE  
ENTSPRICHT DE SEITE DES STOFFS

HINTERSEITE			   VORDERSEITE 

REAR FRONT
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7.1

7) Closing the side rails caps.
Screw the two outer covers on the drive and pin sides (7.1) ,each with 6 tri-lob T.S.I.C M4x12 SS 
screws. If you mus move the cloth carriages, make sure the belts are properly and evenly 
tensioned. (see section 13).

8) Montaggio telo teso.

BENT SIDE MATCHING THE CLOTH 
SIDE
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9) Einbau des beweglichen Rahmens
Schieben Sie den Stoff (9.1) in die erste ovale Nut des Endprofils (9.2) ein. Falls notwendig, verbinden Sie die 
Profile mithilfe von Zwischenstücken (9.3). 
In die legen Sie die Schrauben 6×50 T.S.I.C. ein und mithilfe dieser stellen Sie die Vorspannung des Stoffs 
(9.4) ein. Sobald sich der Stoff in der richtigen Position befindet, spannen Sie ihn gründlich.
Bohren Sie mithilfe eines Bohrers mit einem Durchmesser von 2 mm in den Stoff eine Öffnung (9.5). 
Schieben Sie das Ende mit dem befestigten Stoff auf die Schraube M8 (9.6) auf, die am beweglichen Rahmen 
bereits befestigt ist. Verbinden Sie alles mithilfe von Messingbuchsen M8 (9.7), ziehen sie jedoch nicht an.
Diese Vorgehen wiederholen Sie bei allen Tragprofilen.

ACHTUNG!

Bei Konstruktionen mit einem Modul wird der Stoff bereits in den 
ovalen Nuten befestigt geliefert.  

10 gennaio 20132013/133
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9) Installing the drive carriage.
Insert the cloth (9.1) by sliding the first oval slat of the end profile (9.2). 
If joints are present, engage the profiles using them (9.3)
Insert into the anchors screws the 6x50 T.S.I.C. screws and operate the latter to lock the 
cloth so as to pretension it (9.4).
Once the cloth is positioned, tension it and stretch it out properly.
Drill a hole in the cloth using a tip having 2mm diam.1(9.5).
Insert the end with the assembled cloth in the M8 screw (9.6) already pre-installed on the 
drive carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (9.7) without tightening.
Perform the operation on all rails. 

9.1

9.2

WARNING!
For single-module structures, the cloth will 
be delivered already fixed to the oval slats. 

9.2

9.3

9.2
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10) Einbau von Profilen mit ovalen Nuten
Schieben Sie die Profile mit ovalen Nuten (10.1) auf die am Stoff aufgeschweißte Durchführung (10.2) auf. 
Halten Sie dabei die ovale Nut in der oberen Position aufrecht (wie oben gezeigt). 
Verbinden Sie bei Bedarf die Profile mithilfe von Zwischenstücken (10.3).
Legen Sie die Schrauben T.S.I.C. (10.4) in die Durchführung ein und spannen Sie mit ihrer Hilfe die Pergola vor. 
Bohren Sie mithilfe eines Bohrers mit einem Durchmesser von 2 mm in den Stoff eine Öffnung (10.5). 
Schieben Sie das Profil mit dem befestigten Stoff auf die Schraube M8 (10.6) auf, die am beweglichen Rahmen 
bereits befestigt ist. Verbinden Sie alles mithilfe von Messingbuchsen M8 (10.7), ziehen sie jedoch nicht an.
Diese Vorgehen wiederholen Sie bei allen Profilen mit ovalen Nuten auf der Konstruktion (10.8).
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10) Installation of the oval slats.
Slide the oval slats profiles (10.1) on the ivory grommet (10.2) heat-sealed on the cloth.
In doing so, keep the oval slat upward (as indicated in the previous layout).
Join, if necessary, the profiles by means of the central oval slat cap (10.3).
Insert in the grommet the screws T.S.I.C. (10.4) and operate them to lock the awning so as to pre-
tension it.
Drill a hole in the cloth using a tip having 12mm diam. (10.5).
Insert the oval profile with the cloth assembled in the M8 bevelled screws (10.6) already pre-fitted 
on the carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (10.7) without tightening.
Repeat the same operations for all oval slats to install on the structure (10.8). 

9.5

9.6

10.1

9.4

10.2

9.7

FRONT 
SIDE
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10.4

10.5

10.6

10.7

10.1

10.3

10.1
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11) Einbau des unbeweglichen Rahmens
Beim Einbau des unbeweglichen Rahmens (11.1) wiederholen Sie das gleiche Vorgehen wie bei dem bewegli-
chen Rahmen. Der Stoff muss in der oberen ovalen Nut (11.2) befestigt sein (wie oben abgebildet). 
Anschließend schieben Sie das Wandprofil in die untere ovale Nut ein (11.3).   
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10.8

11) Installing the fixed carriage.
To install the fixed carriage (11.1), repeat the operations performed for the drive carriage.
The cloth has to be installed in the top oval slat (11.2 ) (according to the previous layout). 
Then install the wall-mount flap (11.3) in the bottom oval slat.

11.2

11.1

WALL SIDE

HUB FOR WALL-
MOUNT FLAP 

INSTALLATION

11.3
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12) Spannung der Gabel
Falls notwendig, ziehen Sie gleichzeitig die zwei Schrauben T.B.E.I. M8×40 SS (12.1) der Spanngabel an oder 
lösen Sie sie, um die richtige Spannung des Übertragungsriemens (12.2) zu erzielen.

13) Einstellung des Stoffs und des Endschalters des Motors
Bei Bedarf passen Sie die Position des Stoffs durch das Lösen der Schrauben T.B.E.I M10×16 SS (13.1) an. 
Bringen Sie anschließend den unbeweglichen Rahmen in die optimale Höhe, um die richtige Stoffspannung zu er-
reichen. Stellen Sie den Motor-Endschalter so ein, dass Sie einer übermäßigen Spannung des Stoffs vorbeugen.

Anmerkung: Sorgen Sie dafür, dass der bewegliche und der unbewegliche Rahmen vollkommen ausgerichtet sind.
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13) Adjusting the cloth and motor limit switch.
If necessary, adjust the position of the cloth, by loosening each fix trolley, by means of the T.B.E.I 
M10x16 SS screws (13.1). Then position the fixed carriages at optimal height to ensure adequate 
stretching of the cloth.
Adjust the motor limit switch so as to prevent overtensioning the cloth.
N.B: Make sure the drive carriages and the fixed carriages are perfectly aligned.

WARNING!
Do not overtighten the belt.

13.1

12.2

12.1

12) Tensioning the fork.
If necessary, act simultaneously on the 2 T.B.E.I. M8x40 SS (12.1) screws of the tension fork so as to 
obtain the proper tensioning of the transmission belt (12.2)
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14) Einbau des Wandprofils 
Installieren Sie das U-Profil mithilfe von Schrauben und Ankern (14.1) auf die dafür vorgesehene Stelle, dann 
wickeln Sie den am unbeweglichen Rahmen befestigten Stoff um das Gegenstück (14.2) herum; jetzt befesti-
gen Sie das U-Profil mithilfe von selbstschneidenden Schrauben an der Wand. Der Stoff wird gespannt sein. 
Falls notwendig, schneiden Sie den überschüssigen Stoff ab. Schließen Sie das Profil mit zwei Abdeckkappen 
(14.3) ab.

15) Einlegen der Gardinenleiste und Abschluss von Profilen mit 
ovalen Nuten
Legen Sie die Gardinenleiste in den beweglichen Rahmen in der richtigen Position ein, (siehe Bild 15.1), und 
befestigen sie passend mithilfe von Schrauben. Drücken Sie mit Kraftaufwand die Abdeckkappen der Profile 
mit ovalen Nuten (15.2) und die Abdeckkappen der Endprofile (15.3) ein. 
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14) Installing the wall-mount flap.
Install on the point envisaged the C-shaped profile using screws and anchors (14.1), then wrap the 
cloth placed on the fixed carriage around the counter-profile (14.2); now assemble the wall-mount 
flap with the wall C-shaped profile to the wall using self-drilling screws. The cloth will be stretched. 
Cut the excess cloth if necessary.
Now close the wall-mount flap using two cover caps (14.3).

15) Inserting the pelmet and closing the oval slat.
Insert the pelmet in the drive carriage in correct position according to the picture (15.1), and tension 
it suitably with the appropriate screws.
Apply pressure on the the oval slats caps (15.2) and on the end profiles caps (15.3).

14.1

14.2

14.3

15.2
15.3

15.1
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16) Einbau der Abdeckung
Befestigen Sie die oberen Abdeckungen (16.1) so, dass sie die Befestigung an der Wand verdecken, sichern 
Sie sie anschließend mit 3,5 mm Nieten (16.2). Befestigen Sie zum Schluss die vordere Abdeckung (16.3) 
mithilfe der Sicherungs-Bohrschraube (16.4). 
Vergewissern Sie sich, dass die oberen Abdeckungen nur an den Längsträgern des Rahmens befestigt sind.
Befestigen Sie die Fußabdeckung (16.5) mithilfe von 3,5 mm Nieten. Die Abdeckungen müssen in den Außen-
raum hin offen sein, damit der Abfluss von Regenwasser gewährleistet wird. 
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16) Assembling the guard.
Fix the upper guards (16.1) so as to cover the wall mount and, eventually, secure with the 3.5mm 
rivets (16.2). 
Eventually, apply the front head-end (16.3), by tightening the grub screw (16.4).
Make sure the upper covers are fitted on the side rails only.
Fit the foot cap (16.5) and secure it with 3.5mm rivets, by keeping the open part of the cap toward the 
outside to allow the draining of rainwater.

16.5

16.3

16.4

16.1

16.2
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ACHTUNG

ACHTUNG! WIR WEISEN DARAUF HIN, DASS SÄMTLICHE REKLAMATIONEN BEZÜGLICH DER 
KOMPONENTEN UND/ODER STOFFE GLEICH NACH DEM AUSPACKEN UND NICHT NACH DER 

INSTALLATION EINGEREICHT WERDEN MÜSSEN.


